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RESUMEN
El idioma inglés sirve como lingua franca 
para la formación continua y mejoramiento 
profesional y académico del personal del área 
de la salud. El inglés es reconocido como un 
requisito para el ingreso, permanencia y egreso 
de estudiantes de posgrado. Las instituciones 
educativas tienen políticas respecto a la 
competencia lingüística de los candidatos 
en sus posgrados. El objetivo de este trabajo 
es explorar el papel de las certificaciones de 
inglés en programas de salud de posgrado 
afiliados al Sistema Nacional de Posgrados del 
Consejo Nacional de Humanidades, Ciencia 
y Tecnología (SNP-CONAHCYT) ubicados en 
el estado de Puebla, México. Se exploraron 
los programas de salud existentes en el 
estado de Puebla en cuanto a requisitos de 
ingreso, permanencia y egreso para encontrar 
información sobre las certificaciones de inglés 
requeridas. Hay 22 programas de posgrado 
en cuatro instituciones: 12 de los programas 
de posgrado indicaron explícitamente como 
requisito una certificación de inglés, dos 
no lo especificaron, y ocho no mencionaron 
explícitamente requerir un certificado o 
competencia lingüística. Las especializaciones 
y maestrías requieren niveles más bajos, 
mientras que los doctorados requieren un 
nivel más alto. Se concluye que la uniformidad 
en los requisitos de competencia en inglés 
en el campo de la salud en Puebla aún tiene 
áreas de oportunidad. Hay una variación en 
los requisitos de las instituciones, lo que 
puede significar una formación con áreas de 
oportunidad para los estudiantes.

Palabras clave: educación para la salud, inglés, 
posgrados, formación de recursos humanos

ABSTRACT 
The English language serves as the lingua 
franca for the ongoing training and continuous 
improvement of professional and academic 
personnel in all areas of health. English is 
recognized as a requirement for the admission, 
continuation, and graduation of health students, 
and as such, educational institutions have 
policies regarding language proficiency for their 
candidates. This work aims to explore the role of 
English language certifications in postgraduate 
health programs affiliated with the National 
Postgraduate System of the National Council 
of Humanities, Science, and Technology (SNP-
CONAHCYT) in Puebla, Mexico. All existing 
health programs in Puebla were explored 
regarding entry, continuation, and graduation 
requirements to find information about the 
required English language certifications. It was 
found that there are 22 postgraduate programs 
in four institutions; 12 of the postgraduate 
programs explicitly indicated the requirement 
for an English certification, two did not 
specify such a requirement, and eight did 
not explicitly mention requiring a certificate 
or language proficiency. Specializations and 
master’s degrees required lower levels (A2 to 
B1), while doctorates required a higher level 
(B1+ to C1). It is concluded that uniformity in 
English language proficiency requirements 
in the health field in Puebla still has areas 
for improvement. There are no standardized 
criteria, even within the same institution. The 
high variation in requirements means that 
postgraduate students may have academic 
training in areas of opportunity.  The English 
language serves as the lingua franca for the 
ongoing training and continuous improvement 
of professional and academic personnel in 
all areas of health. English is recognized as a 
requirement for the admission, continuation, 
and graduation of health students, and as such, 
educational institutions have policies regarding 
language proficiency for their candidates. 
This work aims to explore the role of English 
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language certifications in postgraduate 
health programs affiliated with the National 
Postgraduate System of the National Council 
of Humanities, Science, and Technology (SNP-
CONAHCYT) in Puebla, Mexico. All existing 
health programs in Puebla were explored 
regarding entry, continuation, and graduation 
requirements to find information about the 
required English language certifications. It was 
found that there are 22 postgraduate programs 
in four institutions; 12 of the postgraduate 
programs explicitly indicated the requirement 
for an English certification, two did not specify 
such a requirement, and eight did not explicitly 
mention requiring a certificate or language 
proficiency. Specializations and master’s 
degrees required lower levels (A2 to B1), while 
doctorates required a higher level (B1+ to C1). It 
is concluded that uniformity in English language 
proficiency requirements in the health field in 
Puebla still has areas for improvement. There are 
no standardized criteria, even within the same 
institution. The high variation in requirements 
means that postgraduate students may have 
academic training in areas of opportunity.

Keywords:  health education, English 
language, postgraduate programs, human 
resources training

INTRODUCCIÓN
En el mundo, la lingua franca o idioma puente 
es el inglés. Un idioma puente es aquel   que 
permite a hablantes de diversos idiomas lograr 
una comunicación usando un idioma específico 
(Zikmundová, 2016). Durante muchos años, este 
idioma ha sido el inglés debido a la importancia 
de naciones de habla inglesa en la economía, 
sociedad, política y cultura. Antes de la 
Segunda Guerra Mundial fue el Reino Unido, y 
después fueron los Estados Unidos de América 
(Crystal, 2003, p. 10). En cualquier caso, esto 
ha sido mayormente por prácticas imperialistas 
de ambos países (Chomsky, 2016).

Hoy en día, casi todos los avances en materia 
de ciencia y tecnología se publican en inglés 

(Saeed, 2023), debido a que este permite a 
más hablantes de diversos idiomas acercarse 
a los avances científico-tecnológicos de una 
manera más cómoda y acceder a información 
más diversa y con miradas globales. Torres 
(2017) señala que un 79% de las publicaciones 
científicas son escritas en inglés, mientras 
que sólo un 6% son escritas en español. 
Otros idiomas como el alemán, chino y francés 
tienen cierta presencia en el mundo científico 
y académico, pero es muy pequeña su 
influencia (Liu, 2016). Esto demuestra la gran 
importancia que tiene el idioma inglés en la 
ciencia y tecnología, incluidas las disciplinas 
del área de la salud, ya que las bases de 
datos más grandes del mundo se han creado 
en inglés (National Institute of Health, 2024). 
Los profesionales de la salud deben, por tanto, 
estar preparados en el dominio de este idioma 
para obtener información de una manera 
más adecuada y acceder al intercambio 
académico y de ideas con colegas de otras 
nacionalidades, quienes suelen comunicarse 
en inglés con la finalidad de internacionalizar 
sus conocimientos.

A pesar de lo anterior, muchos profesionales 
de la salud carecen del dominio y los 
conocimientos del idioma inglés para 
conseguir la información que se publica en 
dicho idioma (Marín y Hernández, 2022). 
Asimismo, desde hace más de una década, ha 
habido poco aprovechamiento de las becas al 
extranjero en México por la falta del dominio 
del idioma inglés (El Informador, 2016; UPN, 
2016; Sánchez, 2013), lo que sucede tanto en 
el nivel licenciatura y en todos los niveles de 
posgrado; de manera que no se tiene acceso 
a información esencial para su formación y 
se tienen menos posibilidades de movilidad 
internacional, así como dificultades para los 
trámites institucionales requeridos para el 
egreso.

En este contexto, los posgrados son clave 
para el mejoramiento de la calidad en la 
formación de sus estudiantes. Asimismo, estos 
profesionales requieren ser competentes en el 
uso del idioma inglés. Los estudiantes de los 
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posgrados saben que tener dominio del idioma 
les permite tener acceso a información y a 
movilidad internacional. No obstante, también 
saben que no contar con un documento que 
avale la certificación, muchas veces no los 
expone a un efecto administrativo adverso, 
puesto que las Instituciones de Educación 
Superior (IES) no exigen la presentación de 
dicho documento para el egreso. Debido a 
esto, la formación en su especialidad que 
obtienen puede tener limitaciones al no contar 
con acceso directo a información de primera 
mano y en el idioma original.

De tal forma que, este trabajo tiene como 
objetivo principal describir el estado de la 
política institucional y facultativa de los 
diversos programas del área de la salud con 
respecto a los requisitos de certificación 
de idioma inglés. Esta descripción incluye 
los posgrados en universidades públicas y 
privadas del Estado de Puebla adheridos al 
Sistema Nacional de Posgrados (SNP) del 
(Consejo Nacional de Humanidades, Ciencia 
y Tecnología) CONAHCYT. A continuación, se 
presentan los objetivos específicos:

•Conocer el estado de la cuestión sobre 
certificaciones de idioma en posgrados del 
SNP en el Estado de Puebla

•Exponer a candidatos las necesidades sobre 
dominio de idioma en ciertos programas

Organismos que regulan los 
posgrados
En esta sección se analizan 2 escenarios de 
los organismos que regulan los posgrados. 
El primero es el Consejo Nacional De 
Humanidades Ciencia Y Tecnología De México 
(CONAHCYT), organismo que regula el Sistema 
Nacional de Posgrados (SNP) y el segundo son 
las IES propias, que muchas veces optan por 
seguir la política pública que dicte el primero.

Para el escenario del CONAHCYT, debemos 
de considerar que existen 2 modalidades de 

financiamiento para la formación de capital 
humano en posgrados. La primera modalidad 
son las becas nacionales, las cuales brindan 
apoyo económico para estudiar un posgrado 
en México. Como forma opcional de 
formación, se ubican las becas mixtas, apoyos 
complementarios para realizar movilidad 
internacional (como modalidad opcional y 
adicional a la nacional y con la que pueden 
realizar intercambios internacionales por 
periodos cortos de tiempo mientras tengan 
una beca nacional). La segunda modalidad son 
las becas al extranjero directas en donde el 
estudiante aplica para una beca para realizar 
estudios en alguna universidad en el extranjero. 
Para el primer tipo de financiamiento el 
CONAHCYT no requiere prueba de dominio de 
idiomas (CONAHCYT, 2023a), esto significa 
que sus becas de movilidad internacional 
no están sujetas a demostrar el dominio del 
idioma del país destino del estudiante. En el 
segundo tipo de financiamiento, el candidato 
requiere certificación del idioma inglés nivel 
B2, adicional al idioma principal del país 
destino. Este requisito desapareció en la 
convocatoria de 2023 (CONAHCYT, 2023b).

Es importante recalcar que el CONAHCYT 
no realiza pagos de cursos de idiomas ni de 
certificaciones para los candidatos, por lo 
que cada uno debe tener los medios para 
pagar su curso de idioma o su certificación 
antes de postularse a una beca. Esto es una 
excepción en ciertos casos, donde organismos 
del país destino tiene convenios especiales 
con el CONAHCYT y en cuyas convocatorias se 
incluyen formación en idiomas gratuitas para 
los candidatos. No obstante, estas suelen ser 
convocatorias específicas y limitadas.

En el segundo escenario, el de las IES, es 
bastante más complejo, ya que estas se 
dividen en dos sectores: educación pública 
y privada. En consecuencia, las IES de cada 
sector tienen diferencias entre sí; por ejemplo, 
no hay una uniformidad respecto a las reglas 
de operación y los requisitos de ingreso, 
permanencia y egreso. Las IES públicas 
funcionan así: 1) las universidades autónomas 
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tienen leyes orgánicas, mientras que las no 
autónomas tienen reglamentos definidos 
sobre su forma de operación, y en ambos 
casos son las facultades (comúnmente) las 
que deciden sobre aspectos de ingreso, 
permanencia y egreso; 2) en las IES privadas, 
cada una tiene sus formas de organización y 
requisitos, especialmente si son privadas no 
autónomas, aunque suelen ser más organizadas 
si la institución tiene varias sedes o campus 
a nivel nacional; 3) las privadas tienen la 
característica de tener leyes orgánicas y

Ahora se conocen ambos actores involucrados. 
Por un lado, el CONAHCYT que dicta lo que 
se debe de requerir para que programas de 
posgrado puedan ingresar, permanecer o ser 
removidos del SNP. Por el otro, las IES que 
tienen los posgrados, los cuales muchas veces 
se esfuerzan para ir acorde con las políticas 
del CONAHCYT y así obtener recursos para 
la institución o sus estudiantes. Por lo tanto, 
este trabajo busca explorar el papel de las 
certificaciones de idioma en los programas 
del SNP en el Estado de Puebla. Para esta 
investigación, se revisaron los programas 
relacionados al área de la salud de las IES que 
se encuentran dentro del SNP al corte del 
mes de noviembre de 2023. A continuación, 
se describe la metodología utilizada en esta 
investigación.

Metodología
El presente trabajo es un estudio cualitativo 
con enfoque interpretativo, de corte 
transversal y explicativo. Se implementaron 
técnicas de investigación y sistematización 
documental que permitió obtener información 
para identificar las características principales, 
y así realizar una interpretación de la 
información (Reyes y Carmona, 2020). Esta es 
una forma distinta de ver problemas similares 
ya explorados desde un modelo cuantitativo 
exploratorio (Ochoa et al, 2018).

El objeto de estudio son las políticas 

institucionales y facultativas de las diferentes 
IES que cuentan con programas del área de 
la salud en el Estado de Puebla, México. 
Existen 100 instituciones en el Estado de 
Puebla que ofrecen un programa en área de 
la salud, y estas ofrecen 318 programas y 
atienden a casi 62,000 estudiantes (Borromeo 
y Fernández, 2023). Sin embargo, el número de 
instituciones que cuentan con programas en 
el área de la salud y que están inscritos en el 
SNP son 4 y solo 22 programas. Estos fueron los 
documentos investigados.

A partir de la lista de posgrados del Sistema 
Nacional de Posgrados de CONAHCYT 
(CONAHCYT, 2023c) con fecha de corte 
noviembre de 2023, se filtraron los datos de 
los posgrados que se ubican en el estado de 
Puebla y que pertenecen al área de la Salud. 
Para cada posgrado se realizó una búsqueda 
con respecto a los requisitos de:  certificación 
del idioma inglés, el nivel mínimo requerido 
de acuerdo con el Marco Común Europeo 
de Referencia para las Lenguas (MCER), 
los certificados válidos aceptados (TOEFL, 
Cambridge u otros), y el momento de entrega 
del certificado (ingreso o egreso). Con estos 
datos se realizó una estadística descriptiva. 
A continuación, se describen los principios 
metodológicos para la obtención de los datos.

Principios metodológicos 
para la obtención de datos
En esta sección se presentan los principios 
metodológicos utilizados para la obtención de 
los datos que sustentan esta investigación.   El 
proceso empleado para la revisión documental 
se fundamenta en el procedimiento llevado 
a cabo en los estados del conocimiento del 
Consejo Mexicano de Investigación Educativa 
(COMIE) de López et al (2013, p. 26).  Para 
la investigación actual se implementaron 
algunas variaciones ligeras. A continuación, 
se describe la metodología que se usó, ya 
incluyendo las adaptaciones que se hicieron: 

1.Determinar la especialidad o área de 



              Políticas institucionales sobre certificaciones del inglés... • 97
             Borromeo, C. Fernandez, J. et al. No. Especial de Posgrados, RD-ICUAP (2024), pp. 92-105

conocimiento: área de la salud.

2.Determinar la localización geográfica o institución(es) a observar:  
Estado de Puebla.

3.Determinar otras limitaciones o excluyente: posgrados listados en el 
SNP-CONAHCYT hasta noviembre de 2023.

4.Realizar la búsqueda siguiendo las directrices establecidas. La búsqueda 
se debe hacer en bases de datos que permitan filtrar o importar sistemas 
adecuados para filtrado y mejor manejo de datos: el Sistema Nacional 
de Posgrado de CONAHCYT tiene filtros integrados, pero se importó la 
información a Excel para añadir los filtros requeridos y sistematizar la 
información para la investigación.

5.Recabar la información sistemáticamente, incluyendo datos de 
institución y cualquier información que se desee obtener y observar. 
Preferentemente de forma directa de las instituciones: se obtuvo 
información sobre si se requiere certificación del idioma inglés, y en caso 
positivo, el nivel mínimo requerido de acuerdo al MCER (los cuales son 6 
niveles de dominio, ordenados de menor a mayor: A1, A2, B1, B2, C1, C2), 
así como los certificados válidos aceptados (TOEFL, Cambridge u otros), y 
el momento de entrega del certificado (ingreso o egreso).

6.Realizar análisis de información usando los métodos adecuados:  se 
llevó a cabo una estadística descriptiva.

7.Obtener resultados.

8.Analizar información.

9.Escribir y reportar hallazgos.

Resultados
Se localizaron cuatro instituciones que cuentan con 22 posgrados del área 
de la salud en el SNP. Estas instituciones fueron: 1) como la única pública, 
la Benemérita Universidad Autónoma de Puebla (BUAP), y 2) tres privadas: 
la Universidad Iberoamericana de Puebla (Ibero), la Universidad de las 
Américas Puebla (UDLAP) y la Universidad Popular Autónoma del Estado 
de Puebla (UPAEP).

Hay 22 programas de posgrado inscritos en el SNP. De estos 22 programas 6 
corresponden a doctorados, 9 a maestrías y 7 a especialidades. La mayoría 
de los posgrados inscritos en el SNP están en la única IES pública, BUAP con 
18 (82 %) de los programas, mientras que la Ibero tiene 2 (9%) y la UDLAP 
y UPAEP (4.5 % cada una). Figura 1. La BUAP cuenta con cuatro programas 
de doctorado (mostrado en color azul), ocho de maestría (mostrado en 
color morado) y seis especialidades (mostrado en color rojo). La Ibero 
cuenta con un programa de doctorado y uno de maestría. La UDLAP cuenta 
con un doctorado. Finalmente, la UPAEP cuenta con una especialidad.
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De los programas mencionados anteriormente se obtuvieron los datos 
respecto a los requisitos sobre certificaciones del idioma inglés. La Figura 
2 muestra la misma organización anterior, pero esta vez mostrando aquellos 
programas que requieren certificación de idioma inglés con paloma 
verde. Los que no requieren certificación con una cruz roja, y aquellos 
que no requieren una certificación con signo de interrogación amarillo. 
Aunque para estos programas se menciona que el estudiante egresado 
debe manejar el idioma de cierta forma (que debe entenderlo de forma 
adecuada, lo cual es poco definido ni permite entender lo que se desea). 
Es posible ver que en la BUAP poco más de la mitad (10 casos) requieren 
algún tipo de certificado de idioma. Esto puede deberse a los distintos 
tipos de posgrados que existen, como de investigación o profesionalizante, 
y las necesidades de los propios estudiantes. Mientras tanto, en el sistema 
privado, conformado en este estudio por la Universidad Iberoamericana 
Puebla (Ibero), la Universidad de las Américas Puebla (UDLAP) y la 
Universidad Popular Autónoma del Estado de Puebla (UPAEP), tres de 
cuatro casos requieren certificación de idioma. En términos porcentuales, 
es mayor este requisito en el sistema privado, aunque en términos 
absolutos, se entiende esto pues sólo hay cuatro programas privados. 
Esto se debe considerar al comparar entre las instituciones públicas y las 
privadas para evitar generalizaciones o conclusiones no pertinentes.

Figura 1 Distribución de programas de especialidad (rojo), maestría (morado) y doctorado 
(azul) por institución inscritos en el SNP. Fuente: elaboración propia.

Figura 2 Programas por institución indicando si requieren o no certificado de inglés. 
Fuente: elaboración propia.
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Cuando se observan las diferencias entre los niveles de idioma requeridos 
dependiendo del nivel educativo, se puede hablar de una diferencia 
importante que es el dominio del idioma para obtener más y mejor 
información, tal como sugieren autores como Thicke (2011) y McKee y 
Paasche-Orlow (2012). La figura 3 muestra cómo los doctorados requieren 
niveles más altos de dominio del idioma (B2 y algunos casos C1). Las 
maestrías en su mayoría tienen requisitos de nivel B1 o B1 avanzado (B1+). 
Finalmente, las especialidades requieren certificados, pero no se dice 
qué nivel deben sustentar los candidatos. En algunos casos incluso se 
menciona que se requiere “un certificado de dominio del idioma inglés”, 
pero se omite decir qué nivel. No obstante, se puede considerar que un 
nivel adecuado en este caso sería un B1. Estas diferencias sobre el nivel 
requerido tendrían que responder a las necesidades del candidato sobre 
el manejo eficiente de la literatura a la que se enfrenta, aunque esto no 
queda claro en ninguna convocatoria o sitio web que fue consultado. 

Cuando se comparan los sistemas público y privado, parece haber una 
desventaja del primero. En el sistema público, 33% de los programas 
requieren certificado y el 67% no los requiere, así mismo el nivel más 
requerido es A2. En el sistema privado, 75% de los programas requieren 
certificado, y el nivel más requerido es B2. Estos números aislados pueden 
hacer parecer al sistema público como de menor calidad y exigencia que 
el privado. La cantidad de programas existentes en el sistema privado 
es el motivo por el que se pueden comprender estos sesgos, o sea, el 
sistema privado puede parecer que requiere un nivel de idioma mayor 
por porcentaje, y dar la apariencia de ser más exigente. Adicionalmente, 
hay dos programas de doctorado que requieren altos niveles de dominio 
del inglés (específicamente uno en la BUAP que requiere C1 y uno en la 
UDLAP que requiere B2+). Mientras tanto, en el sistema público, al haber 
más programas de maestría y especialidad se reduce la rigurosidad del 
nivel de idioma requerido. Es importante hacer estos señalamientos que 
de otra forma podrían sesgar la percepción de los lectores.

Finalmente, se observa en la figura 4 la distribución de casos según el 
momento en que se requiere certificación. En 11 casos (50%), se requiere 

Figura 3 Nivel de dominio de idioma más común por nivel educativo. 
Fuente: elaboración propia.
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demostrar el dominio del idioma antes de egresar del programa. En dos 
casos (9%) lo requieren al ingreso. En nueve casos (41%) no requieren de 
un certificado. Demostrar el dominio del idioma al momento de ingresar 
significa que los estudiantes de posgrado tienen entre uno y cuatro 
años para adquirir dicho dominio y nivel, dependiendo de la duración del 
posgrado. En términos sencillos, esto significa que se les brinda el mismo 
tiempo de formación en el idioma que en su posgrado.  De la misma forma, 
significa que el dominio del idioma no tiene un gran peso dentro del 
posgrado y que se ve más como un requisito por protocolo que por uso.

Discusión
Las políticas públicas en México muchas veces se discuten desde un 
nivel jerárquico alto (Borromeo y Fernández, 2022). En este sentido, el 
CONAHCYT es el responsable de una cantidad importante de decisiones 
que se toman en las instituciones de educación superior en México. Por 
ejemplo, cuáles son los posgrados y las áreas de conocimiento que se 
consideran importantes o de prioridad en un momento determinado. Así 
que las decisiones que tome el CONAHCYT respecto a los requisitos de 
idioma necesarios para obtener becas de movilidad internacional o becas 
al extranjero impactarán en las decisiones y políticas de las instituciones 
de educación superior en el país. Si las reglas del CONAHCYT respecto al 
dominio del idioma inglés fueran más estrictas, las IES en México no tendrían 
otra opción que comenzar a considerar el idioma y las certificaciones 
como un elemento clave de la evaluación y de sus requisitos de ingreso 
y egreso de los programas de posgrado. El no hacerlo ha llevado a que las 
IES no perciban el dominio del idioma inglés como un aspecto esencial 
y clave en la formación de estudiantes de posgrado. Debe considerarse, 

Figura 4 Casos por momento en que requieren el certificado. Fuente: elaboración propia
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sin embargo, que CONAHCYT no puede exigir 
ningún requisito de ingreso a las IES para evitar 
imputaciones de intromisión en la autonomía, 
lo que podría ser un motivo para no proceder 
con el requisito de certificación de idioma. 

Asimismo, no parece que exista un incentivo 
para los estudiantes ni para las instituciones 
de demostrar un cierto dominio del idioma 
inglés por parte del estudiante. En ocasiones 
se considera incluso como un requisito “vacío” 
o de poco valor y más como un mero protocolo 
que debe seguirse para llenar indicadores de 
las propias instituciones y continuar con sus 
políticas educativas (Flores, 2020; Mora, Trejo 
y Roux, 2013).

Los programas de posgrado como tal no 
incentivan tampoco a que los estudiantes 
demuestren este dominio del idioma (Mendoza, 
2014; Ochoa et al, 2018), esto puede deberse a 
diferentes motivos. El primero es la existencia 
de herramientas que permiten al estudiante y 
personal docente el acceso a la información 
en otros idiomas traducida al español. Desde 
los traductores automatizados hasta la 
inteligencia artificial generativa, son ejemplos 
de estas herramientas cada vez más confiables 
y de libre acceso. El segundo motivo es que, 
potencialmente, los docentes de la institución 
no cuentan con los instrumentos y materiales 
adecuados para pedir a sus estudiantes que 
revisen material, ya sea texto o multimedia, 
en este idioma (Mendoza, 2014). Por último, 
la certificación, al no ser clave en los 
requisitos para ingreso al SNP, y por ende al 
financiamiento de proyectos o de distribución 
de becas a estudiantes, puede que el requisito 
del idioma se vea como una tendencia o 
política institucional (Flores, 2020) más que 
funcional. Es decir, como muchas instituciones 
piden el dominio del idioma en sus posgrados 
por tendencia o política, algunos programas 
opten por requerirlo también de forma que 
se replique lo que otras instituciones están 
realizando. 

Pero se ha notado que existe flexibilidad 
en esta área. Por ejemplo, hay programas 

de posgrado que piden el documento de 
certificación como ingreso y cuando un 
candidato no lo tiene, se le brinda una 
extensión hasta el egreso.  Si el estudiante 
al finalizar sus estudios aún no cuenta con el 
mismo, a veces se ve como un requisito vacío 
que no debería impedir su titulación, sobre 
todo si ya ha hecho el examen profesional o 
el de titulación, tal como demuestran Ochoa 
et al (2018). Donde una parte importante de 
los graduados de programas que requieren 
la certificación de idioma simplemente no 
lo tienen. Esto a pesar de que los propios 
reglamentos de las instituciones marcan como 
requisito de titulación el cumplimiento de los 
requisitos de la facultad donde se realizan los 
estudios.

Lo anterior también implica que los programas 
de posgrado y las propias instituciones no ven, 
mayormente, como clave el uso del idioma 
durante el posgrado (Flores, 2020). A veces se 
demuestra que se desea más que la formación 
en el idioma se realice en paralelo a la del 
posgrado, y que la mitad de los programas lo 
requieren al egresar y no al ingresar demuestra 
esta postura. Es decir, no se considera 
como clave el dominio del idioma durante 
los estudios. Por ende, las instituciones no 
hacen un uso del idioma durante la formación 
de los estudiantes, salvo aquellos que lo 
requieran por ser posgrados de corte o estudio 
internacional o aquellos que lo requieran al 
momento del ingreso. 

A pesar de lo anterior, sigue habiendo cierta 
consistencia entre los posgrados respecto al 
nivel de aquellos programas que sí requieren 
una certificación. Las especialidades no 
requieren una certificación específica, pero sí 
requieren un cierto dominio del idioma (aunque 
como se mencionó, no se comprende bien qué 
nivel de habilidades se requieren, y más bien 
se menciona que el idioma es necesario). 
Por otra parte, las maestrías requieren un 
nivel más específico y bien declarado en la 
documentación revisada, el cual se estima 
entre el B1 y el B1+, aunque en algunos casos 
se requiere dominio A2 (un poco más bajo). 
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Las maestrías requieren un nivel intermedio. 
Finalmente, los doctorados suelen requerir un 
nivel B2 hasta el C1, que se puede considerar 
un nivel intermedio alto. Estas diferencias 
entre los niveles de posgrados se pueden 
comprender debido a la propia necesidad de 
los estudiantes de dominar la literatura a un 
nivel más profundo (Marín y Hernández, 2022). 
De igual manera, entre mayor sea el nivel de 
dominio de idioma, más posibilidades existe 
de que haya interés de realizar movilidad 
internacional en países de habla no española 
y lograr realmente formarse como parte de un 
mundo donde la información no se limita al 
idioma nativo (Crystal, 2003).

Conclusiones
El CONAHCYT no es el organismo adecuado 
para llevar a cabo una transformación en la 
forma en que se ve el idioma inglés a nivel 
posgrados, especialmente porque puede 
considerarse fuera de sus atribuciones y una 
interferencia a la autonomía institucional 
o injerencia en la educación privada. No 
obstante, no se puede negar que tiene un 
impacto muy fuerte en la toma de decisiones 
de las instituciones y sus programas 
educativos. Usualmente, los cambios que se 
realizan a procesos en las instituciones tienen 
que ver con las políticas que dicta este ente 
nacional. Así, hay espacio para que CONAHCYT 
con su innegable influencia pueda llevar a un 
cambio inicial y mejorar a los candidatos a una 
beca para estudios de posgrados, en especial, 
requiriendo una certificación de idiomas para 
estudiar posgrados nacionales.

Esto nos coloca, sin duda, en una situación 
interesante. Hay dos posibles escenarios 
a una hipotética y especulativa reacción 
del CONAHCYT requiriendo certificados de 
idioma: 1) la cantidad de candidatos que 
obtienen una beca y estudian un posgrado se 
reduce debido a que son pocos las personas 
que tienen un nivel adecuado de idioma para 
obtener un certificado de acuerdo con los 
niveles explorados (English First, 2023) , o 2) 

los candidatos tendrían acceso a una mayor 
vasta cantidad de recursos e información 
disponible (El Informador, 2016; Flores, 2020). 
Cualquiera que fuera la decisión de CONAHCYT 
(ya sea cambiar la política o dejarla igual) nos 
coloca en una situación comprometedora. 
Por un lado, si se reduce la cantidad de 
candidatos, también se reduce la formación 
de recursos humanos especializados en el 
país. Por el otro, dejar la política como se 
encuentra actualmente, se seguirá formando 
a profesionales que son capaces de entender 
y producir ciencia y tecnología en su idioma 
madre: español, pero poco en idioma inglés.

De ahí que un camino más posible sea el de 
exigir más a nivel posgrados e instituciones 
en relación con sus políticas respecto a 
los certificados de idioma. Es decir, que 
sean las propias IES que traten de mantener 
sus políticas (o mejorarlas) respecto a la 
certificación del idioma para sus candidatos. 
La legislación institucional de las diversas 
universidades es clara: cada institución ya 
sea pública o privada cuenta con sus propios 
medios para seleccionar a sus candidatos 
y tomar decisiones respecto a ingreso, 
permanencia y egreso. 

Como se pudo observar, la mayoría de las 

Finalmente, estudios donde se explore la 
relación entre certificaciones de idioma y 
la política institucional no se han realizado 
antes en el contexto descrito, aunque sí 
existen en otros contextos (Ochoa et al, 
2018). Esto brinda una nueva posibilidad a 
personas interesadas en conocer la relación 
e importancia de los idiomas con la formación 
especializada de recursos humanos en México, 
especialmente en el área de la salud.
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instituciones y posgrados explorados en 
este estudio ya cuentan con decisiones 
tomadas al respecto de su requerimiento de 
certificaciones del idioma inglés. Ahora es 
momento de ejercer dichas decisiones y hacer 
que aquellas instituciones que requieran 
certificados, realmente lo exijan como un 
requisito de ingreso, permanencia o egreso. 
Es decir, que se deje de considerar como un 
requisito poco importante y que los candidatos 
consideren que es requerido para obtener 
el título de grado y poder cumplir con los 
compromisos con CONAHCYT. No obstante, la 
realidad es que esos posgrados miembros del 
SNP requieren de una eficiencia terminal para 
estar en buenos términos con el CONAHCYT 
(CONACYT, 2021, p. 42), por lo que esta ruta 
se ve igualmente comprometedora.

Una ruta que también pueden tomar las IES 
es la de contar con profesores que tengan 
la capacidad de brindar cursos en el idioma 
inglés. La internacionalización y preparación 
de profesores y estudiantes es algo que 
subirá, sin duda, la exigencia y reputación de 
estos posgrados (Cano, 2019 Escobedo, 2014). 
Contar con al menos la capacidad de demostrar 
que, en algún momento de su formación, se 
requerirá el idioma inglés por la naturaleza 
de la información y su origen (que suele ser 
generada principalmente en ese idioma), es 
una forma viable de exigir una certificación a 
los estudiantes al ingresar.

Así, quedan entonces algunas preguntas que 
no se pueden contestar en este trabajo, pero 
que sería interesante explorar en el futuro: 

1. De no haber flexibilidad en CONAHCYT y 
en posgrados respecto a requerir de forma 
obligatoria un certificado de idioma, ¿habría 
menos ingreso a posgrados y asignación de 
becas de movilidad al extranjero?

2. ¿Qué papel juegan los cursos de idioma 
regulares, especializados y propedéuticos 
en el estado actual de requisito de idioma en 
nivel posgrado?

3. ¿Qué importancia tiene la formación del 
idioma desde el nivel licenciatura, donde 
las bases disciplinares se forman y donde se 
puede comenzar con la formación lineal en 
ambos aspectos?
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